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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN CON-
CERNING MUTUAL ASSISTANCE IN RELATING TO DRUG
TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

and the Government of the State of Bahrain,

Desiring to intensify their collaboration in the fight against drug trafficking;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other
assistance in investigations and proceedings in respect of drug trafficking including
the tracing, restraining and confiscation of the proceeds and instruments of drug
trafficking.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the
Parties pursuant to other treaties or arrangements or otherwise, and shall not prevent
the Parties or their law enforcement agencies from providing assistance to each other
pursuant to other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

Interpretation

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the deprivation of property;
(b) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in

or transfer or disposal of property;

(c) "instruments of drug trafficking" means any property which is or is intended to
be used in connection with drug trafficking;

(d) proceedings are instituted:

(i) in the United Kingdom, when an information has been laid before a justice of
the peace, or when a person is charged with an offence or when a bill of indictment
is preferred, or when a petition warrant is granted;

(ii) in the State of Bahrain, when a bill of indictment is lodged in court against
any person for a drug trafficking offence;

'Came into force on 1 January 1992, i.e., the first day of the month following the expiration of 30 days after the date
of the last of the notifications (of 29 September and 12 November 1991) by which the Parties had informed each other of
the completion of their respective requirements, in accordance with article 12 (1).
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(e) "proceeds" means any property that is derived or realised, directly or indirectly,
by any person from drug trafficking, or the value of any such property;

(f) "property" includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible
or intangible property;

(g) "drug trafficking" means any drug trafficking activity referred to in:
(i) Article 3.1 of the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and

Psychotropic Substances opened for signature at Vienna on 20 December 1988 ;1
or

(ii) any international agreement binding upon both Parties, when such activity is
treated as an offence pursuant to that agreement;

(h) the Gregorian calendar shall apply.

ARTICLE 3

Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In the State
of Bahrain the central authority is the Ministry of Interior.

ARTICLE 4

Execution of Requests

(1) The Requested Party shall take whatever steps it deems to be necessary to give
effect to requests received from the Requesting Party.

(2) A request for assistance may be refused in whole or in part:

(a) if execution of the request would not be permitted under the law of the Requested
Party;

(b) if the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would be
likely to prejudice its sovereignty, security, national interest or other essential
interests.

(3) The Requested Party may refuse a request or delay its execution if provision of the
assistance sought could prejudice any other investigation or proceedings, prejudice the safety
of any person or impose a disproportionate burden on the resources of that Party.

(4) Before refusing to grant a request for assistance the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary.

(5) If the Requested Party considers that the information contained in a request is
not sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that
additional information be furnished.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(6) The rights of bona fide third parties shall be respected.

(7) The Requested Party shall inform the Requesting Party of the outcome of the
request.

(8) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any circumstances,
including any other enforcement action, which may affect the request or its execution
or which may make it inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 5

Information and Evidence

(1) Either Party may make requests for information and evidence for the purpose
of an investigation or proceedings within its territory.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and written material or copies thereof;

(b) obtaining evidence in the form of witness or other statements, documents, records
or other evidential material;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material,
and providing such information as may be required by the Requesting Party
concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent
custody of the material seized prior to delivery.

(3) Evidence or material provided under this Article shall be retained by the Requesting
Party unless otherwise agreed.

ARTICLE

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purposes of enforcement of a
confiscation order which has been or may be made

(2) A request made under this Article shall include:

(a) information establishing that proceedings have been or are to be instituted as a
result of which a confiscation order has been or may be made;

(b) where applicable, a statement of when proceedings are to be instituted;
(c) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence,
the time and place of its commission, a reference to the relevant legal
provisions, the grounds on which the suspicion is based and a copy of any
relevant restraint order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;
(d) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint

is sought or which is believed to be available for restraint, and its connection
with the person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

Vol. 1863, 1-31710
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(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and
the grounds on which this amount is estimated.

(3) Where applicable, the Requesting Party shall advise the Requested Party of the
estimated time expected to elapse before the case is committed for trial and before
a final judgment may be given and any alteration of that estimate, and in doing so
shall also give information about the stage of proceedings reached.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.

ARTICLE 7

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, for
the purpose of confiscating the proceeds or instruments of drug trafficking.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a
copy of the order, certified by an officer of the court which made the order or by
the central authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is in force in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect
of which assistance is sought, stating the relationship between that property and
the person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person
other than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a
request in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount
shall be converted into the currency of the Requested Party in accordance with its
domestic law and procedures.

(5) Property confiscated by the Requested Party in the enforcement of an order to
which this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed upon
between the Parties.

ARTICLE 8

Costs

The ordinary costs of executing a request shall be borne by the Requested Party,
unless otherwise agreed by the Parties concerned. If expenses of a substantial or
extraordinary nature are or will be required to fulfil the request, the Parties shall consult
to determine the terms and conditions under which the request will be executed as well
as the manner in which the costs shall be borne.

Vol. 1863, 1-31710
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ARTIct 9

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with this Agreement and supporting documents shall be drawn up in the language
of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the language of
the Requested Party.

ARTICLE 10

Authentication

Unless otherwise required under domestic law, and without prejudice to Article 7(2)
of this Agreement, documents certified by either central authority shall not require
further certification, authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 11

Territorial Application

This Agreement shall apply:
(a) in respect of requests from the State of Bahrain,

(i) to England and Wales and Scotland;
(ii) upon notification by the United Kingdom to the State of Bahrain through the

diplomatic channel, to Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man;
(iii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom

is responsible and to which this Agreement shall have been extended by
agreement between the Parties, subject to either Party being able to terminate
such extension by giving six months' written notice to the other through the
diplomatic channel; and

(b) in respect of requests from the United Kingdom, to the State of Bahrain.

ARTICLE 12

Final Provisions

(1) Each of the Parties shall notify the other Party as soon as possible in writing
through the diplomatic channel of the completion of its respective requirements for
the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of 30 days after the date of the later
of these notifications.

(2) The Agreement shall apply to a request made pursuant to it whether or not the drug
trafficking to which the request relates occurred prior to the Agreement entering into force.

(3) It may be terminated by either Party by giving notice to the other Party through the
diplomatic channel and shall continue to apply to any request received before the date of
termination.

(4) The Agreement shall cease to be effective six months after the date of receipt
of notice of termination.

Vol. 1863, 1-31710
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In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Manama this 24th day of June 1990 corresponding to the
Second day of Dhu'l Hijia 1410 in the English and Arabic languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

D. J. MELLOR

J. A. SHEPHERD

For the Government
of the State of Bahrain:

AL KHALIFA

Vol. 1863, 1-31710
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIt RE DE TRA-
FIC DE STUPtFIANTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L']TAT DE BAHREIN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de l'Etat de Bahrein,

D~sireux d'intensifier leur collaboration dans la lutte contre le trafic de stu-
ptfiants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Conformment au prdsent Accord, les Parties s'entraident dans le cadre des
enqutes et des procedures judiciaires relatives au trafic de stupdfiants, notamment
en ce qui concerne le ddpistage, la mise sous sdquestre et la confiscation du produit
et des instruments dudit trafic.

2. Le present Accord est sans prdjudice des autres obligations que les Parties
ont mutuellement contract~es en vertu d'autres trait~s ou accords ou autres instru-
ments et n'emp~che pas les Parties ou leurs services de rdpression de se preter
mutuellement assistance en vertu d'autres traitds ou accords.

Article 2

INTERPRKTATION

Aux fins du present Accord:

a) Le terme << confiscation >> d6signe toute mesure ayant pour effet la d6posses-
sion permanente de biens;

b) L'expression < retention de biens >> d6signe les mesures visant A empecher
que des biens ne soient n6goci6s, transfdrds ou ali6n6s;

c) L'expression « instruments du trafic de stup6fiants >> d6signe tout bien uti-
lis6 ou destin6 A 8tre utilis6 aux fins du trafic de stup6fiants;

d) Des poursuites sont intentdes :
i) Au Royaume-Uni, lorsqu'un acte d'accusation est prdsent6 au juge de paix,

lorsqu'une personne est accusde d'une infraction, lorsqu'un r~sumd d'instruc-
tion est pr6sent6 ou lorsqu'une requite est formul6e;

Entrd en vigueur le lerjanvier 1992, soit le premierjour du mois ayant suivi l'expiration de 30 jours apr s la date
de la derni6re des notifications (des 29 septembre et 12 novembre 1991) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de
1'accomplissement de leurs formalit6s respectives, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.
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ii) Dans l'Etat de Bahrein, lorsqu'un rdsum6 d'instruction est pr6sent6 A un tri-
bunal A 1'encontre d'une personne pour une infraction ayant trait au trafic de
stupdfiants;

e) Le terme << produit >> d6signe tout bien provenant directement ou indirecte-
ment du trafic de stupdfiants ou obtenu par une personne au moyen dudit trafic, ou
la valeur de ce bien;

f) Le terme << biens >> d6signe tous les types d'avoirs, meubles ou immeubles,
corporels ou incorporels;

g) L'expression << trafic illicite de stupdfiants >> d6signe toute activit6 de trafic
illicite de stupdfiants vise :
i) Par l'article 3.1 de la Convention de 1988 contre le trafic illicite de stup6fiants

et de substances psychotropes ouverte A la signature Vienne le 20 ddcembre
19881; ou

ii) Par tout accord international liant les deux Parties, lorsque cette activit6 est
trait6e comme une infraction aux termes dudit accord;

h) Le calendrier en usage est le calendrier grdgorien.

Article 3

AUTORITS CENTRALES

1. Les demandes d'assistance au titre du pr6sent Accord rel~vent de la com-
p6tence de l'autorit6 centrale de chaque Partie.

2. L'autorit6 centrale comp6tente au Royaume-Uni est le minist~re de lin-
t6rieur (Home Office). L'autorit6 centrale au Bahrein est 6galement le ministre de
l' int6rieur.

Article 4

SATISFACTION DES DEMANDES

1. La Partie requise prend les mesures qu'elle estime n6cessaires pour donner
suite aux demandes que lui a pr6sent6es la Partie requ6rante.

2. Une demande d'assistance peut 6tre rejet6e en totalit6 ou en partie:

a) Lorsque la satisfaction de cette demande ne pourrait 6tre autorisde en vertu
de la i6gislation de la Partie requise;

b) Si la Partie requise estime que l'ex6cution de la demande porterait pr6ju-
dice A sa souverainet6, A sa s6curit6, h son int6r& national ou A d'autres int6r~ts
essentiels.

3. La Partie requise peut rejeter une demande ou en diff6rer 1'ex6cution si
l'entraide risque de nuire A toute autre enquate ou proc6dure judiciaire, de mettre en
danger la s6curit6 de quiconque ou de mobiliser une part trop importante des res-
sources de ladite Partie.

4. Avant de rejeter une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 de la satisfaire aux conditions qu'elle juge n6cessaire d'imposer.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582, n° 
1-27627.
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5. Si la Partie requise estime que les donndes contenues dans la demande
pr6sent~e ne sont pas assez compltes pour lui permettre d'y rdpondre, elle peut
demander A ce que des renseignements compl6mentaires lui soient fournis.

6. Les droits des tiers de bonne foi sont respect6s.

7. La Partie requise informe la Partie requ6rante des suites donn~es A la de-
mande.

8. La Partie requ6rante informe dans les plus brefs d~lais la Partie requise de
toute circonstance, notamment de toute autre mesure exdcutoire, qui peut affecter
la demande ou l'entraide ou rendre la demande caduque.

Article 5

RENSEIGNEMENTS ET 9L9MENTS DE PREUVE

1. Chaque Partie peut demander A l'autre de lui fournir des renseiqnements et
des 616ments de preuve aux fins d'une enquete ou d'une proc&lure judiciaire sur son
territoire.

2. L'assistance foumie au titre du pr6sent article consiste notamment, mais
non exclusivement A :

a) Fournir des renseignements et des documents ou des copies certifides con-
formes de ceux-ci;

b) Recueillir les d6positions de t6moins ou d'autres declarations, ainsi que des
documents, fichiers, ou autres pi&ces;

c) Rechercher, saisir et remettre A la Partie requ6rante toute pi ce pertinente et
lui communiquer les informations qu'elle requiert concernant le lieu et les circons-
tances de ]a saisie et la garde subsdquente des 16ments saisis jusqu'A leur remise.

3. Les 616ments de preuve ou les pieces fournies en vertu du pr6sent article
sont conservds par la Partie requ6rante A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 6

R9TENTION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que des biens soient retenus afin de s'assurer qu'ils seront disponibles pour
l'ex6cution d'une ordonnance de confiscation qui a 6t6 rendue ou pourrait l'Atre.

2. Une demande faite en vertu du present article comprend :

a) Des informations 6tablissant qu'ont 6t6 ou vont &re entarnes des pour-
suites A la suite desquelles une ordonnance de confiscation a 6t6 ou pourrait &re
rendue;

b) Le cas 6ch6ant, une d6claration pr6cisant la date A laquelle les poursuites
seront engag~es;

c) Soit :
i) Un r6sum6 des faits de la cause comprenant une description de l'infraction,

l'indication du moment et du lieu oit elle a 6t6 commise, une mention des dispo-
Vol. 1863, 1-31710
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sitions 16gales pertinentes, les motifs sur lesquels repose le soupgon et une copie
de toute ordonnance de r6tention pertinente; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6tE rendue, une copie de cette ordon-
nance;

d) Dans la mesure du possible, une description des biens que l'on souhaite
retenir ou dont on croit qu'ils peuvent donner lieu A r6tention et de leurs rapports
avec la personne contre laquelle les poursuites ont td engag6es ou le seront;

e) Le cas 6ch6ant, une d6claration du montant que l'on souhaite retenir et des
fondements sur lesquels repose l'estimation de ce montant.

3. S'il y a lieu, la Partie requ6rante informe la Partie requise de l'estimation
des d6lais qui devraient s'6couler avant que l'affaire ne passe en jugement et qu'un
arrat d6finitif ne soit rendu, ainsi que de toute modification de ladite estimation et lui
donne, ce faisant, des renseignements sur l'6tat d'avancement des poursuites.

4. La Partie requise peut imposer une condition visant A limiter la dur6e de la
r6tention.

Article 7

EXtCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1. Le pr6sent article s'applique A une ordonnance 6manant d'un tribunal de la
Partie requdrante aux fins de confisquer le produit ou les instruments du trafic illicite
de stup6fiants.

2. Toute demande d'assistance aux fins de 1'ex6cution d'une telle ordonnance
doit Ptre accompagn6e d'une copie de celle-ci, certifi6e conforme par un membre du
tribunal dont elle 6mane ou par l'autorit6 centrale, et doit contenir des informations
indiquant :

a) Que ni l'ordonnance ni aucun jugement en rapport avec celle-ci n'est sus-
ceptible d'appel;

b) Que l'ordonnance est ex6cutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;

c) Le cas 6ch6ant, les biens disponibles aux fins de l'ex6cution de l'ordon-
nance, ou les biens pour la confiscation desquels l'assistance est demand6e, et le lien
entre ces biens et la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6t6 6mise;

d) Le cas 6ch6ant, et si la Partie requ6rante en a connaissance, les droits de
personnes autres que la personne A l'encontre de qui l'ordonnance a 6t6 6mise;

e) Le cas 6ch6ant, le montant que la Partie requ6rante souhaite confisquer avec
le concours de la Partie requise.

3. Quand la l6gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner pleine-
ment effet h une demande d'assistance, cette Partie lui donne suite autant que faire
se peut, dans les limites fix6es par la loi.

4. Si une demande formul6e en vertu du pr6sent article a trait A un montant de
monnaie, la Partie requise s'en remet A ses lois et proc6dures internes pour le con-
vertir dans sa propre monnaie.
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5. Les biens confisqu6s par la Partie requise lors de l'ex6cution d'une ordon-
nance A laquelle le pr6sent article s'applique restent aux mains de cette Partie, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 8

FRAIS

Sauf d6cision contraire prise par les Parties, les frais ordinaires entrain6s par
1'ex6cution d'une demande sont A la charge de la Partie requise. Lorsque des frais
importants ou exceptionnels sont ou seront n6cessaires pour qu'il soit fait droit A la
demande, les Parties se consultent pour d6terminer les modalit6s et conditions sui-
vant lesquelles il sera satisfait A la demande, ainsi que la mani~re dont ces frais
seront partag6s.

Article 9

LANGUES UTILISEES

Sauf dans les cas particuliers pour lesquels les Parties en conviennent autre-
ment, les demandes formul6es conform6ment au pr6sent Accord et les documents
qui les accompagnent sont libelds dans la langue de la Partie requ6rante et accom-
pagn6s d'une traduction dans la langue de la Partie requise.

Article 10

AUTHENTIFICATION

Sauf dispositions contraires du droit interne et sans pr6judice des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 7 du pr6sent Accord, les documents certifids authen-
tiques par une autorit6 centrale ne ndcessitent aucune certification, authentification
ou idgalisation suppidmentaire aux fins du pr6sent Accord.

Article 11

APPLICATION TERRITORIALE

Le present Accord s'applique :

a) En ce qui concerne les demandes d'assistance prdsent6es par l'Etat de
Bahrein,

i) A l'Angleterre et au pays de Galles et a l'Ecosse;

ii) Sur notification par le Royaume-Uni l'Etat de Bahrein par la voie diploma-
tique, A l'Irlande du Nord, aux les Anglo-Normandes et A 1ile de Man;

iii) A tout territoire dont les relations internationales rel~vent de l'autorit6 du
Royaume-Uni et auquel les Parties seront convenues d'appliquer le prdsent
Accord par un accord entre les Parties, sous r6serve de la possibilit6 pour cha-
cune des Parties d'y mettre fin moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par 6crit
A l'autre Partie par voie diplomatique; et

b) En ce qui concerne les demandes d'assistance prdsentdes par le Royaume-
Uni, A 'Etat de Bahrein.
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Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Chacune des Parties notifie des que possible A 1'autre Partie par 6crit et par
la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s exig6es par son droit interne
aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le prdsent Accord entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant 1'expiration du d6lai de 30 jours A compter
de la date de la seconde de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera A une demande pr6sent6e en vertu de ses
dispositions, que le trafic de stup6fiants sur lequel porte la demande ait eu lieu avant
ou apr~s son entr6e en vigueur.

3. L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant une
notification adress6e par la voie diplomatique, par laquelle elle fera connaltre sa
volont6 d'y mettre fin. Cet accord restera applicable pour toute demande regue
avant la date de son expiration.

4. Le pr6sent Accord expirera six mois apr~s la date de r6ception de cette
notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Manama, le 24 juin 1990, correspondant au deuxi~me jour de Dhu'l
Hijja 1410, en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Etat de Bahrern:

et d'Irlande du Nord:
D. J. MELLOR AL KHALIFA

J. A. SHEPHERD
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